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INSERATELE 
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tra(la. Preţul după tohl 

şi Învoială.

fB L irO X  IK  226, ZIAR POLITIC NAŢIONAL. Manuaorlsala nu aa ln- 
napoiasă»

Ivansari pe recolta 
anului curent.

" Guvernul, precum sec ştie, a 
emis, la începutul anului curent, o 
ordonanţă, publicată şi în revista 
noastră, prin care a oprit orice cum- 
părare-vânzare prealabilă a recoltei 
anulai curent şi a declarat nule con
tractele de vânzare-cumpărare, de 
acest fel, ce eventual s ’ar fi înche
iat deja.

Prin o nonă ordonanţă, Nr. 
1761/915. M. E., de data 20 Maiu 
a. c., guvernul oferă acum produ- 
cenţilor putinţa să ridice anumite 
avansuri pe recolta: de grâu, .să- 
cară, orz, ovăs şi rapiţă, ce o aş
teaptă în anul curent 1915. Avan
surile le vor acorda institutele de 
fiani şi însoţirile, ce le va dezigna 
ta acest scop, la cererea lor proprie, 
„Cassa de păstrare poştală r. u .u 
(M. Kir. Postatakarékpénztár) şi că- 
ţora această instituţie le va deschide 
credit in scopul amintit.

Avansurile nu vor putea fi de 
durată mai lungă, decât până la 25 
Iulie a. c. şi nu vor putea fi mai 
mari decât de K  20 —  pro majă 
metrică la grâu şi de K  15 —  pro 
majă metrică la săcară, orz, ovăs şi 
rapiţă.

Ca acoperire pentru avansurile 
ridicate se vor da cambii, cu sca
denţă maximală de 4t luni, domici
liate la „Cassa de păstrare poştală“.

Ordonanţa guvernului Nr. 1761/ 
1915 M. E., are următorul text:

§ 1. Institutele de baui — înţele
gând aci şi însoţirile, — cari se vor a- 
nunţa Ia »Cassa de păstrare poştală r. 
u.< şi pe cari le va designa această 
instituţie, vor putea încuviinţa, până la 
suma creditului, ce »Cassa de păstrare 
poştală r. u.« le va deschide în acest 
scop, producenţilor din ţară, avansuri 
pe recolta lor de grâu, săcară, orz, 
ovăs şl rapiţă, din anul curent, sub 
condiţiile urm ătoare:

1. Avans se poate încuviinţa nu
mai pe aceea parte a recoltei a» c. care 
întrece trebuinţele casnice şi gospodă
reşti ale producentului şi se poate a- 
eorda numai până la terminul maximal 
de 25 Iulie a. c. incluziv.

2. La grâu avansul poate fl maxi
mum de E. 20 pro majă metrică, iar 
la săcară, orz, ovăs şi rapiţă de maxi
mum K. 15 pro majă metrică.

3. Pentru acoperirea avansului se 
va da cambie cu scadenţă maximală 
de 4 luni, domiciliată la »Cassa de 
păstrare poştală r. u.< şi se vor putea 
locassa dapâ aceste avansuri, ca inte-

Cetind scrisoarea’#  tristă.
Citase scri*oarea-ţi tristă şi par'că printre şire 
I# simt sfioasa mână de-o teamă tremurând. 
Şi tremură şi slova pătrunsă de iubire,
De taina ce se sbate tn fiecare rând.

Ţi se’nfioară mâna şi’n ioo ţi se opreşte 
Ds câte ori cuvântai „iubire* vrei să-l scrii. 
ŞI parc’and cum slova tn taină îmi şopteşte : 
„0e teamă mi-i de vorba aceasta, tu nu ştii“.

^  tocmai teama asta e mai fermecătoare 
Decât chiar Însăşi vocea iabirii se-o ascult $
Şi simt onm şoapta slovei din trista ta scrisoare 
Tot sufletul mi-1 prinde In mreje şi mai mult.

Gf. Roilcă.

Ie§aai v§@hi.
Zi de Iulie». O boare 
Caldă vine rar şi rar.»
Zările, cât prinde ochiul,
Tremură ca peste-un jar...

Reişmat In coada sapei,
Pe-un pământ ce nu’i al iui,
Mai răsufla, dus pe gânduri,
Sandu Cremene Vâtui.»

Fulgerând din mii de rază,
La truditete’l picioare,
Sapa lui Întruchipează 
Jumătatea unui soare».

rese, maximum lV?7o peste etalonul 
oficial al Băncii Austro-Ungare — fără 
alte previziuni şi spese.

4. Producentul îşi leagă printr’un 
document special productele, ce spe- 
rează a recolta, tn favorul institutului, 
care-i acoardă avansul, spre vânzare cu 
preţul maximal, ce se va fixa din par
tea autorităţilor pentru timpul luării 
în primire a măriei.

5. Legarea spre vânzare a pro
ductelor are numai atunci valoare, dacă 
»Cassa de păstrare poştală r. u.< es- 
contează institutului de bani, care În
cuviinţează avansul, cambia amintită 
In punct 3.

6. Producentul se poate retrage 
dela afacere prin replătirea avansului 
primit.

Institutul de bani, care încuviin
ţează avansul, este «obligat a aviza, 
fără amânare, pe producent despre es- 
contarea cambiei, efectuită In sensul 
punctului 5.

§ 2. Cantitatea de producte, aş
teptată din recolta viitoare şi care, In 
sensul § 1, este legată pentru avansul 
primit, producentul nu o poate însfcră- 
inâ la altul; nu poate da altuia drep
turi asupra ei şi nu poate dispune nici 
altfel asupra ei.

§ 3. Plata avansului la mâna pro
ducentului şi In temeiul acesta legarea 
spre vânzare a recoltei în favorul cre
ditorului este validă şi faţă de creditori 
şi de cumpărătorul prin licitaţie a imo
bilului.

§ 4. Ministerul se îngrijeşte, ca 
productele, pe cari Institutul de bani Ie-a 
cumpărat, Iu sensul §*ului 1, să se ia 
în primire pentru trebuinţele publice. 
Iu scopul acesta institutul de bani este 
dator a se îngriji de înmagazinarea pro
ductelor şi de predarea lor, conform dis
poziţiei ministeriului, la autoritatea sau 
persoana (firma), ce i se va desdgnâ —■ 
cu preţul maximal, ce se va fixă, în 
conformitate cu punctul 4 al § ului 1. 
Preţul productelor se plăteşte pe calea 
»Gassei de păstrare poştale«, care, până 
la achitarea cambiei, dată pentru aco- 
perirea avansului, administrează suma 
necesară spre acest scop ca cont-cu- 
rent, in favorul obligatului cambial, pe 
lângă etalonul de eacont al Băncii A- 
ustro-Ungare. Asupra acestei sume, în 
paguba creditorului cambial, a treia 
persoană nu pot câştiga drepturi.

§ 5. Producentul, care nu se În
grijeşte în mod corăspunzător de strân
gerea, căratul şl înmagazlnatul pro
ductelor, pe care a luat avans sau care, 
contrar acestei ordonanţe înstrăinează 
productele, dă altora drepturi sau dis
pune altfel asupra lor — întrucât fapta 
sa nu cade sub pedeapsă, mai mare — 
se va pedepsi, în sensul § 9 al art de 
lege L : 1914, din partea autorităţilor 
administrative, amintite în articolul de 
lege LXIII: 1912, § 15, alinea a doua, 
cu închisoare până ia 2 luni şi amendă 
în bani până la suma de E 600.

--------- /?. E .

Doruri vechi şi fără leacuri,
Dor de vremiie moşnene,
Obiditului de veacuri
l-au trimis un strop tn gene ;

Şi cum jariştea din soare 
Drept In faţă’i se restrânge — 
Lacrima ce stăsă-i pice 
Pare-o lacrimă de sânge.

V. Militam.

Scăldătoarea oilor.
(Ierusalim)

Mergând spre soare răsare şi tot 
pe »Calea patimilor«, iatâlnlm, pe mâna 
stângă, Biserica Sfânta Ana, lăcaş În
chinat catolicilor Dominicani şi urzit 
pe locul unde odinioară se ridica 
umila casă a lui loachim şi Ana, pă
rinţii Fecioarei Marfa. Douăzeci şi cinci 
de trepte de marmoră ne pogoară in 
peştera, unde a Început viaţa Maica 
Domnului. Un altar micuţ Închide locul 
naşterii şi candele multe ard îu mij
locul năpădului de flori sădite în vase 
curate şi frumoase.

Biserica Sfînta Ana are şi un 
bogat muzeu, cu obiecte vechi, de mare 
preţ, găsite de Dominicani în săpăturile 
făcute in jurul aflatului lăcaş, obiecte 
cari poartă pecetea regelui David.

Eroismul regimentului 43 de 

infanterie dela Caransebeş.
e

Comandamentul regimentului i mp 
şl reg. nr. 43, a trimis primcomitolui 
Caraş-Severinului, următoarea scrisoare:

»Feldpost nr. 109. Dat la 14 Mai 1915*
»Se împlinesc dejâ zece luni de 

când luptăm între împrejurări externe 
grave cu duşmani în număr prepon- 
derant. Din aceste lupteşi-a luat şi re
gimentul imp. şi reg. nr. 43 totdeauna 
partea. Suferinţele îndurate şi luptele 
grele au fost pieiriie de probă ale va
lorii regimentului nostru. Cercurile 
competente şi-au exprimat de mai 
multe ori .muiţum^ea cu prestaţiunile 
acestui regiment. Mai pe urmă, iubitul 
nostru comandant de corp AI. Sa Ar
hiduce losif. a profitat de prilej, ca în 
numele celui mai înalt serviciu să ex
prime p. î. recunoştinţă şi mulţumită 
regimentului pentru atacul bravuros 
eroic îndreptat contra înălţime! Ei- 
czerka, precum şi pentru tenacitatea 
în focul ucigaş al duşmanului. AI. Sa 
a ordonat să aduc aceasta la cuno
ştinţa corpului olicerilor şi tuturor sol
daţilor regimentului meu. Şi oficerii 
vitejilor soldaţi germani, cari luptau 
atunci în apropierea noastră au men
ţionat cu admiraţie eroismul regimen
tului imp. ş! reg. nr. 43 şl cuiajul lui 
dispreţuitor de moarte.

»Cu bucurie mândră rog pa II. 
Ta în comitatul de sub înţeleaptă con
ducere a căruia, loeuose familiile sol
daţilor acestui regiment, să blnevoeşti 
a da ştire celor remaşi acasă despre 
meritele fiilor şi fraţilor lor.

»Conştlenţa, că sângele vărsat 
eroic al fiilor lor este preţul de res- 
campărare al unui bun şi mai scump : 
a libertăţii scumpei noastre patrii, dee 
mângâiere mândră celor ce jelesc; iar 
laudele meritate, venite dela loc înalt, 
să întărească în sufletele celor remaşi 
acasă acea convingere şi încredere pu
ternică, că regimentul nostru, credin
cios gloriosului seu trecut este gata şi 
acum şi de aici înainte să lupte până 
la ultima picătură de sânge pentru 
supremul şef al armatei şi scumpa pa
trie, pentru un viitor mai frumos, 
mai bun.

»Primiţi, Vă rog. II. D-le, asigu
rarea deosebitei mele stime.

Colonel Pollak m. p.

— Să mergem şi ’n piscina Be- 
thesda, Îmi spuse călăuza mea, Rafld 
după ce ieşirăm din muzeul bine în
treţinut.

In tovărăşia unui preot Dominican, 
cu chip frumos, rasă lungă, largă şi 
potcap mic pe capul tuns mărunt, 
străbatem curtea mare din jurui bise
ricii, Indreptându-ne spre fund. Ni lese 
în cale gura unul gang.

— Păci, vă rog! — îngtnă preotul.
Intrăm. Valuri răcoroase îmbracă

fruntea şi miroase a groapă.
— Aci sunt spusele evanghelis

tului Ioan, grăi cuviosul preot arâtân- 
du ni iconiţele înşirate pe pereţii smoliţi 
ai gangului. Sînt scrise în optzeci 
de limbi !...

Apropia! ochii de perete şi-mi 
purtai privirile peste adunătura atâtor 
slove. Sânt fel şi chipuri de litere, îa 
fel şl chipuri de rânduri şi trăsături. 
E graiul tuţuior noroadelor depe pă
mânt. imi trec pe sub ochi scrisuri ară
beşti, greceşti, turceşti, rusest*, evreeşti, 
câ d deodată Îmi căzură privirile pe 
slova care inchiagă gra!ul franţuzesc. 
Oprii pasul şi citi răspicat tot cuprin
sul, rostit de evanghelistul loan: >Şi 
este în Ierusalim, lângă poarta oilor, 0 
scăldătoare, ce se numeşte pe evreeşte 
Bethesd», având cinci portice. In această 
zăcea mulţime mare de bolnavi: orbi, 
şchiopi, uscaţi, aşteptând mişcarea apei:

C en tra la  In s t itu te lo r  d e  
b a n i. Precum se ştie guvernul a 
hotărât a lua în sesiunea actuală 
parlamentară dela ordinea zilei pertrac
tarea proiectului de lege asupra Centra
lei institutelor de bani.

Precum anunţă un comunicat 
semioficios, luarea dela ordinea ziiei a 
proiectului Centralei, nici decât nu 
însemnează retractarea lui. Din contră 
guvernul este ferm hotărât a înfăptui 
cât mai curând noua instituţie, pe care 
o consideră de cea mni mare impor
tanţă din punct de vedere economic. 
Din motivul acesta în minisferiu elabo
rarea statelor şi executarea tuturor 
lucrărilor pregătitoare pentru punerea 
In aplicare a nouei instituţii continuă 
făuă întrerupere. In proxima sesiune 
parlamentară guvernul va cere necon
diţionat pertractarea proiectului, astfel 
că amânarea, ce o sufere chestiunea 
Centralei acum, nu Însemnează altceva 
— zice comunicatul guvernului — decât 
că noul aşezământ îşi va începe acti
vitate cu câteve luni mai târziu.

căci un înger al Domnului se pogora 
la timp nemerit în scăldătoare şi tur
bura a p a : şi cel dintâlu, care întră 
după tulburarea apei se făcea sănătos 
da orice boală era ţinu t Şi era acolo 
un om, având treizeci şi opt de ani în 
boala sa. Pe acesta văzându-1 isus ză
când, şi cunoscând că de mult timp 
este acolo, îi zise; Voeşti să fii sănătos ? 
— Doamne, îi răspunde bolnavul, n’am 
om ca să m’arunce în scăldătoare, când 
apa a fost tulburată, căci pe când vin 
eu, altul se pogoară înaintea mea. — 
Scoaiă-te, îi zice Isus, iea patul tău şi 
umblă. Şi îndată se făcu omul sănătos 
şi luă patul său şi umblă.«. . .

Trec ochii mai departe, pe ico
niţele cu paragraful 5 din evanghelia 
lui Ioan. Uite slova latină, germană, 
persană, armenească şi şirul lung al 
celor optzeci de limbi îmi deapănă pe 
sub priviri. Tresări! în faţa unei ico
niţe şi-mi trecu mâna peste văz, ca şi 
cum ar fi fost o năzărire. Mă frecai 
ÎQcă odată la ochi şi luai seama mai 
bine. E adevărat. E slova cu graiul ro
mânesc. Cetii iarăşi cuprinsul, rar şi 
cu glas tare, făcând să răsnue gangul 
îngust şi lung. Călăuza mea care nu 
cunoştea limba românească, rămase 
uimit la graiul dulce şi mlădios ca 
un câ»ceo al *orii depărtate de sub 
poalele Carpaţilor.

Pornim mai departe, păşind încet 
prin gangul străpuns de o lumină slabă

SITUAŢIA
pe câmpul de răsboiu.

Azi dimineaţă am primit dela bi
roul de presă al prlm-ministrului ur
mătoarele comunicate oficiale telegrafice:

Budapesta 30 Maiu. — Din marele 
cartier general al nostru se comunică 
oficial cu data de azi:

Pe cursul inferior al râului Lu* 
baczowha am respins un puternic 
atac de noapte rusesc, care a de
generat în luptă pept la pept. în
cercarea Ruşilor de a trece râul 
San la Sieniawa şi spre ost dela 
aceasta a dat fiasco încă dela în
ceput. Spre ost dela San situaţia 
e neschimbată. Artileria noastră grea 
ţine în foc la Medyka linia Prsemysb 
GrodeJc. Trupele corpului VI de 
armată au capturat din nou, în 27 
1. c. 8 tunuri ruseşti. Trupele aliate, 
cari au împrejmuit Przemyslul au 
strâns şi mai mult cercul de asediu 
atât dinspre nord, cât şi dinspre sud. 
Pe valea Nistrului, precum şi spre 
sud dela acesta luptele decurg şi 
pe mai departe. Nici pe linia Prut 
şi nici in Polonia rusească, n’a 
obvenit vre-un eveniment mai im
portant.

La graniţele italiene.
In Tir ol artileria italiană ne-a  

luat din nou sub foc întăriturile de 
pe platoul Fulgaria-Lavarone. Câ
teva detaşamente duşmane au pă
truns în Cortina. Trupele lor de 
siguranţa insă au fugit la primul 
foc de tun. La hotarul carintian n’a 
avut loc vre un eveniment mai im
portant. La ţărmul mării duşmanul 
nu şi-a conţinut atacurile pe înăl
ţimile, ce se întind spre nord dela 
Gorz. La Monfalcone patrulele noa
stre au împedecat cu uşurinţă în
cercările duşmanului de a trece 
Isonso.

General de divizie Hdfer, loc
ţiitorul şefului de stat major.

Pe frontul anglo-fratico- 
rusG»germaft.

Berlin 30 Maiu n. — Buletinul ofi
cial al marelui cartier general german 
e pentru* azi următorul:

I e  câmpul de operaţii dela 
vest: Spre ost dela canalul Yser 
Francezii ni-au atacat la miezul 
nopţii poziţiile din nordul fermei 
Houdt. Am respins însă pe întreg 
frontul aceste atacuri cauzând duş-

i
şi cu luminări aprinse dibuim o scară 
surpată.

Cu trei lumânări, Întinse In ne
gura besnei, scoborâm Intr’o peşteră 
întunecoasă, unde de abia se desluşesc 
săpăturile ce se Întind de jur Împrejur. 
Picături grele cad printre stânci, şi un 
isvor se aude clocotind în fund. Păşim 
tot mai Încet şi cu băgare de seamă 
In urma preotului, şi iatăme tn faţa 
unui lăcuieţ.

— Aceasta este scăldătoarea oilor 
— Îngână cuvioşia sa, — ori Piscina 
Bethesda, cum îi spuneau ovreii I...

La flacăra bolnăvicioasă a lumâ
nării, licăreşte apa stătătoare a unui 
lac încins de stânci. Acum nu l mai 
turbură îngerul şi nici mulţime de ba
legi şi bolnavi ou mai dau năvală. Şi-a 
ridica Domnul minunile ; azi doar cu
rioşii şi cercetătorii se mai coboară aci 
sub pământul întunecos, umed şi cu 
miros de mucigai.

— Nu mai departe decât acum 
câţi-va ani, spune preotul, tot ce se 
vede aci era înmormântat sub pământ!... 
S’a muncit mult până s’a desgropat 
Scăldătoarea oilor de sub surpătura 
grea a vremurilor!...

întorcând pasul spre ieşire, preo
tul dete din cap îngânând :

— Şi cine ştie câte locuri sfinte 
n’or mai zace supuse prăbuşirii pă
mânteşti !.»

, „Drum drept“« /. ChifU NanoV*
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manului perderi grele. Am făcut 
prizonieri 4  Zuavi, cari făceau parte 
din diferite regimente. Intre Lăbassee  
şi Arro8  s'au dat numai lupte de 
artilerie. In regiunea drumului B e t• 
hune-Souchhez  am făcut prizioneri 
câteva duzine de francezi negri, cari 
se ascunseseră înţr’un mic fort. Bom
bardarea localităţilor din dărăptul 
frontului nostru, fapt, pe care ne-am 
obişnuit să-l vedem comis mereu din 
partea aliaţilor, a pretins din nou 
jertfe nevinovate dintre femeile şi 
copii francezi, cari nu s’au deslipit 
de glia strămoşască.

P e câm pul de operaţii dela  
ost: La l l h k y , — 60 de chilometrii 
spre sudost dela L ib a u  cavaleria 
noastră a respins câteva detaşamente 
duşmane în direcţie nordică şi nord- 
osticft.

Pe valea D ubissei un detaşa
ment mai mic de-al nostru a fost 
silit să părăsească fn urma unui 
atac surprinzător rusesc localitatea 
S a w d in ik y . Duşmanul ne-a luat 
patru tunuri. Trupele noastre de 
întărire au reocupat însă această 
locatitate aluugându-1 pe duşman. 
In regiunea Sawle  am respins câ
teva atacuri duşmane. Duşmanul a 
suferit perderi grele.

P e tea tru l sudostic: Pe cursul 
imferior al Lubacsow kei, spre nord- 
ost dela la ro sla u , precum şi în re
giunea S try j  am respins atacurile 
duşmane îndreptate în contra tru
pelor noastre de acolo. Cu ocazia 
acestor atacuri duşmanul a suferit 
p&deti grele.

Războiul cu TUrcii
Consianîinopol S0 Mai. — Marele 

tfartfer general otoman comunică oficial 
âu dăta do a z i:

Pe frontul dela D ardanele  
lâbgă A rib tom u , trupele noastre au 
luat cu asalt o parte din poziţiile 
duşmane întărite apoi întărind 
şi mai bine aceste poziţii le am 
tntrebdinţât noi. Aripa noastră 
dreaptă a înaintat în aceste două 
zăe din turnă la Sed-il-B ahr  mai, 
mult de 400 de metrii spre ţărm 
pătrunzând în sectorul duşman. A- 
viatorii noştrii aii bombardat eri cu 
succes poziţiile duşmane de lângă 
Şed-M-Bahr, Duşmanul şi-a tras la 
Im bro  panţeratul tip Agamemno, 
pe care îl torpilaserăm noi eri. Dea- 
tunci nu ştim, ce s’a întâmplat cu 
cu el. Pe celelalte fronturi situaţia 
e neschimbată*

Ştiri din Italia.
— Telegrame mal noul.’—

Chlasso 30 Maia — De eri dimi
neaţă n’a apărut nici un raport dela 
statul major general Gazetelor li s’a 
interzis să publice rapoartele oorespon» 
denţilor de pe front înainte de 8 zile 
după evenimente.

Zürich 30 Mal. — Ambasadorul 
italian Avarna, care se întorcea în pa
trie, a declarat ziariştilor de aci, că 
atitudinea populaţiunil Austro-Ungariei 
fată de supuşii italieni a fost perfect 
de corectă; toate ştirile contrarii sunt 
neadevărate.

Berlin 30 Mai. — »Lokalanzeiger« 
află dela Viena că ziarul »Avanti« din 
Milano comunică că cei 75 deputaţi 
cari s'au opus războiului au fost deja 
Supuşi urmărire!. Li s’a interzis de-a 
mai purta decoraţiunl şi au fost acu
zaţi de înaltă trădare.

Berlin 30 Mai. — Din Roma se 
anun ţă :

Comandamentul suprem al ar
matei l-a luat regele, şeful statului 
major este generalul Luigi Cador- 
na, iar locţiitorul său generalul 
Perro. Comandanţii celor patru 
änttate sunt generalii Nova, Fruga, 
Succari şi Brusseti.

Comandanţii corpurilor de ar
mată sunt Ragui (Turin), Reisvli 
(Alexandria), Camarana (Milano), 
De Robillant (Genua), Aliprandi 
(Verona) Ruella (Bologna) Cavili 
(Ancona^, Bricole (Firenze), Marini 
(Roma), Grandi (Neapoîe), Cigliani 
(Bari) şi Segata (Palermo).

RGMA 30 Mai. — In Portul dela 
Tarent guvernul italian a concentrat 
250—300 vase de transport, pe cari se 
vor îmbarca soldaţii muniţii şi alimente 
pentru Dardanelle.

T

să prindem în trecere pesmeţicari plu
teau pe apă, iar cu cealaltă ne ţineam. 
Pesmeţii erau muiaţi de apa sărată

| familia sa, care timp de aproape patruzeci 
| de ani, a fost una dintre fruntaşii so

cietăţii noastre, â părăsit Blajul în mij
locul regretelor noastre.

Domna Muntean a fost una dintre 
cele mai inteligente dame, care în timp 
cât a condus ca presidentă »Reuniunea 
femeilor române«, a dat dovadă de ca
lităţi superioare şi vie energie. In timpul 
din urmă, după multe tristeţi familiare, 
DSa a rămas în cercul familiei sale, 
unde cu dragoste neţărmurită, mângăia 
şi Incuragea pe ai săi, având însă-şi 
nevoe, de aceste mâogăeri. la tre  orice 
împrejurări, nu a Încetat, de a se in
teresa de prosperarea »Reuniunii« noas
tre, dftndu-şi concursul preţios, cu orice 
ocasie.

Intro zi frumoasă de Mai, părăsi 
Blajul împreună cu fica sa, Lenuţa, mă
ritată Dr. Dan, advocat în Braşov.

La gară s’a presentat un număr 
frumos de dame şi domni, în frunte 
cu stimata noastră presidentă, Elena 
Dr, Pop, născ. ManlUi care prin o cu
vântare bine simţită, in termini aleşi, 
işi ia rămas bun în numele societăţii 
noastre, mulţumindu-i de munca şi 
zelul prestat, In timpul cât a stat Intie 
noi.

Doamna Muntean, emoţionată de 
această afecţiune de dragoste, mulţu
mi şte întrun mod plin de duioşie, fă
găduind c‘i, dpşi departe, nu va înceta 
de a urmări cu atenţiune, mişcările 
noastre.

In semnul iubirei ce leam  păs
trat, s’a predat o mulţime de flori, pe 
cari Lenuţa le primea cu bucurie, în
gropând u-şi în elfe, faţa înlăcrimată.

A urmat apoi un lung şir de îm
brăţişări de adio, iar când trenul s’a 
pus io mişcare, cu ochii înlăcrimaţi am 
urmărit cele două figuri îndoliate, două 
fiinţe stimate, dragi şi bune, cari se 
depărtau, lăsând în sufletele noastre un 
gol adânc.

Intre domnii presenţi am remarcat 
pe domnul Dr. Iutiu Maniu, cu familia 
căruia a întreţinut, legături de strânsă 
prietenie. L. C.

0 purtare condamnabil. Din;sibiiu 
n ise scrie: Stimate Domnule Redactor! 
Numai câteva cuvinte despre un urât 
semn de . . . .  necultură la noi. Căci nu 
se poate altfel Dumi obiceiul Introdus 
de mai multă vreme de câţiva intelec
tuali de-ai noştri, prea comozi poate, 
sau ajunşi prea de vreme In situaţii 
mai înalte, de a nu răspunde cinstit 
ridicânau-şi pălăria la saluturile celor 
mai tineri şl mai mici.

Acest rău obiceiu, pornit poate 
chiar din metropola Românilor. Slbiiu, 
a luat în timpul din urmă proporţii 
aşa de mari, încât ameninţă să ne 
cuprindă pe toţi. II cultivă unii Jnfcr’a- 
devăr mai sus puşi, dar de-o vreme 
încoace şi mulţi mărunţi, veniţi de 
curând »la oraş» — eri alaltă-eri orice, 
mai puţin decât »domni» — iar azipurtă- 
tori de pulpane la alţii.

Şi este ou atât mal de condamnat 
cu cât semnul amintit de necultură se 
maniiestâ şi faţă de streini de neamul 
nostru, cari nu se sfiesc a-i comenta 
în gura mare după cum se cuvine!

In interesul nostru ca neam cu 
pretenţii de cultură Vă rugăm D-le Re
dactor să daţi loc acestor rânduri, scrise 
fără nici un interes personal, in preţuitul 
D-v. ziar pentru curmarea răului.

Ziarele noastre din alte părţi sunt 
rugate să reproducă aceste şiruri, căci 
suntem convinşi că avem presto tot 
locul figuri de oameni mari ca cei 
vizaţi mai sus.

Primiţi d-1. Redactor asigurarea 
distinsei noastre stime. In numele mai 
multora:

De pe Bretter.
Am dat loc acestor rânduri în 

soeranta că cai visaţi se vor conforma 
dorinţei Îndreptăţite exprimată mai
sus

Convocare. Meghívói

I Chemarea la arme
a glotaşilor dela 42—50 de ani, 

precum şi a celor de 18 ani.

Oficiul vicecomltelui comitatului 
Braşov a primit Sâmbătă seara (după 
ce apăruse numărul de eri ai ziarului nos
tru) o telegramă din partea d. ministrul 
de honvezi, conform căreia se ordonă 
pe întreg teritorul comitatului, precum 
şi în oraşul Braşov conscrierea glota
şilor dela 42—50 de ani, precum şi a celor 
de 18 ani. Conform acestui ordin se vor 
prezenta deci la asentare glotaşli născuţi 
în anul 1897, apoi cei născuţi în 1865—  
1872 inclusive.

Pentru teritorul comitatului Bra
şov — afară de oraşul Braşov — nu 
s’a stabilit Încă terminul asentărilor. 
Acest termin va fi adus din partea co
mande! de întregire la timpul său te
legrafic la cunoştinţa forurilor compe
tente. Deasemenea se va designa mai 
târziu şi locul unde au să se ţină a* 
ceste asentări în diferitele cercuri. A- 
sentările se vor face ca de regulă pro- 
zentându-se diferitele comune după 
notariate.

Giotaşii aflaţi apţi vor fi lăsaţi 
deocamdată acasă. Comisiile de recru
tare vor fi compuse din membrii civili 
şl militari şi vor fi prezidate de un 
civil. Prezidenţii diferitelor comisii de 
asentare se vor alege dintre oficianţii 
mai marcanţi ai comitatului, ori dintre 
membrii mai în vârstă ai comisiei mu
nicipale, a căror sferă de competinţâ 
va fi însă egală cu acea a preşedintelui 
civil dela comisiile de asentare ordi
nară numai la recrutarea glotaşilor de 
18 ani.

*
Pentru oraşul Braşov s’a stabilit 

ca termen de conscriere ziua de 30 şi 
31 Maiu n. când s’au prezentat spre 
conscriere la despărţământul militar al 
magistratului toţi giotaşii din contin
gentele de mal sus.

Asentările vor începe pentru oraşul 
Braşov Mercarl în 2 Iunie n.

Ce spun supravieţuitorii 
de pe „Leon-Gambetta“.

— Marinarii scăpaţi povestesc unei 
ziariste franceze cum s’a 
produs catastrofa marelui 

crucişetor-cuirasat. —
O ziaristă franceză, d-ra Cari bre, 

fiica cunoscutului corespondent al iui 
»Le Temps« la Roma, povesteşte o în
trevedere pe care a avut-o cu supra
vieţuitorii de pe »Leon Gambetta«.

Se ştie că 27 de mateloţi de pe 
acest mare vas de r&zboiu francez tor
pilat în Marea Adriatică au fost sal
vaţi de torpiloarele italiene şi aduşi la 
Brindisi, unde au fost îngrijiţi.

D-şoara Carrbre s’a dus imediat 
la Brindisi, şi-şi descrie impresiile: 

»Bieţii băeţl. Feţele lor sunt sup
te; se mai văd încă urmele groazei 
prin cari au trecu t Dar sunt liniştiţi 
acuma, senini, şi văzându-i aşa, aproape 
veseli, n’ai crede că oamenii aceştia 
s’au luptat timp de 14 ceasuri împo
triva unei morţi cumplite.*

Numai cei mai viguroşi au rezis
t a t  Cel mai slabi au p ie rit E deci o 
selecţie dintre cei mai voinici marinari 
de pe »Leon Gambetta«.

Italienii i-au îmbrăcat cum au 
putut, cu pantaloni ori prea scurţi ori prea 
largi, cu »berete« fără nici o inscripţie, 

îndată, Începu convorbirea : 
iDchipuiţt-vă, zise un mecanic 

bălan, un breton zdravăn, că dormeam 
to ţi; merpeam foarte încet, cam 6—8 
noduri pe oră, când, de-odată, am 
simţit o isbitură foarte uşoară, lumina 
electrică s’a stins şi ne «am repezit pe 
punte... Vasul începea să se scufunde..»

— Da, urmă un proveasal negri
cios, am început să înotăm, Încercând 
să ne agăţăm de bârne, căci n’a fost 
timp să se pună toate bărcile pe 
mare...

Şi adaogă apoi că mare sim
plicitate, această patriotioă observaţie :

— Oe noroc că telegrafia noastră 
fără fir n’a mai putut funcţiona! 
Altfel ne-ar fi venit în ajutor şi ar fi 
avut poate soarta lui »Leon Gambetta«.

Un sub-ofiţer, care pare a fi şe
ful celor salvaţi, explică;

— In zadar am Încercat să sal
văm pe ofiţeri, căci ne-a fost cu nepu
tinţă, din cauza hainelor lor, care erau 
prea grele.

De tiatru ori am încercat să scap 
pe comandant dar nVm izbutit. Am 
văzut pe amiral şi statui său major 
dispărând puţin câte puţin în apă.

Noaptea era senină şi timpul fru
mos. Mai întâi am înotat, acăţându-ne 
de bârne; muream de foame, din cauza | 
sforţărilor făcute, şi căutam cu o mână |

a mărei.
Vedeam cu ochii cum ne dispar 

camarazii, unii strigau, ai ţii cântau, ca 
nebunii.

Unul din el strigă cu desnădejde : 
Mamă ! mamă i

In zorii zilei mi-a venit ideia să 
ne legăm bârnele de cari eram acăţaţi 
şi să facem un fel de plută, pe care 
eram vre-o sută de inşi..*

Eram goi, tremurând de frig, 
sleiţi de oboseală. Am încercat să vor
bim unii cu alţii, dar cea mai mare 
parte din noi eram cuprinşi de un 
somn de neînvins. Ii Întrebam ; nu mai 
răspundeau ; erau morţi 1

Ah! vedeţi doamnă, e greu să 
pierzi camarazi pe care i-ai salvat cu 
atâta greutate... oftă marinarul.

Dupâ o clipă, subofiţerul continuă :
— Eram arşi de soare şi de apa 

sărată. Pielea ne ustura îngrozitor. 
Când pe ia două după amiazi am văzut 
ia orizont o dâră de fum am urlat de 
bucurie !

Dar închipueşte-ţi că fumul a dis
părut şi credeam că totul s’a sfârşit... 
Am trecut câteva clipe grele ! Nu ştiam 
că unele vapoare cu petrol trimit fumul 
în mod intermitent...

Apoi, deodată pe neaşteptate tor
piloarele italiene s’au arătat şi din toata 
inima am strigat : »Trăiască italia « 1

Şi toţi cei 27 de supravieţuitori 
sub evocarea acestei amintiri, a repe
ta t: »Trăiască Itaba«! adâogând apoi: 
»Trăiască Franţa« I

Apoi marinarii înconjurară pe 
ziarista franceză, recomandându-i ce să 
scrie ia gazetă:

— Vă rugăm spuneţi ce buni au 
fost cu noi aci, cât de mult ne-au 
răsfăţat, şi cât suntem de recunos
cători.

In adevăr, masa la care mâncau 
bieţii oameni era acoperită cu o mul
ţime de lucruri bune. Comandantul 
Pepe, însărcinat eu găzduirea lor, a 
avut pentru dânşii toate atenţiunile po
sibile. Şi, ca să nu simtă că sunt In 
captivitate, i-a trim 's la plimbare 
în oraş sub conducerea unui sub
ofiţer.

D-şoara Carrère părăsi pe cei 27 
de marinari pe cari torpiloarele italie
neşti i-au smuls morţei, — cu atâta 
generozitate.

In zori de zi. un mare crucişetor 
auxiliar a luat pe cei 27 supravieţuitori 
de pe »Leon Gambetta« şi Împreună cu 
130 de camarazi salvaţi de pe acelaş 
vas, i-a dus la Sxracusa, unde au fost 
internaţi.

Dacă Italia ar fi fr&mas neutră, 
aceşti marinari n’ar mai fi putut lua 
parte la războiu. Italia Intrând insă şi 
ea în luptă contra dublei alianţe, ne
greşit că şi marinarii supravieţuitori 
de pe »Leon Gambetta« vor putea să-şi 
reia locurile în flota franceză.

...Afară numai dacă amiralitatea 
franceză nu va socoti că oamenii aceş
tia, cari numai printr’o adevărată mi
nune şi prin o rezistenţă supra-ome- 
nească au scăpat dela moarte, — şi-au 
făcut pe deplin datoria către ţară...

Mir.

Ş T I R I .
— 31 Mai n. 1915.

Moartea viceşpanului co
mitatului Braşov. O veste tristă 
ne-a adus eri dimineaţa firul tele
grafic, care a produs în toate pă
turile societăţii braşovene, fără deo
sebire de naţionalitate, profunde re
grete. Viceşpanul comitatului Braşov 
August lekelius, a încetat din viaţă 
subit Sâmbătă noaptea în Budapesta 
in momentul, când urcase trenul 
accelerat, cu care avea să plece la 
Braşov.

Prin moartea atât de tragică a 
viceşpanului lekelius comitatul Braşov 
perde pe un funcţionar conştienţios 
şi de model, iar societatea Braşo- 
şovului pe un membru valoros, care 
s’a bucurat în cele mai largi cercuri 
de mari simpatii.

Adresăm familiei îndoliate sin
cere condolenţe.

0 despărţire frumoasă, plină de
momente înduioşătoare, — precum ni 
se scrie — a fost zilele trecute in gara 
din Blaj.

După trecerea la cele eterne, a 
venerabilului canonic, Oeorge Muntean,

1. Domnii membrii ai însoţirei 
de consum şi valorizare din 6.- 
Sinka (Şinca-veche), să invită prin 
aceasta la adunarea generală or
dinară, ce se Va ţinea Duminecă 
în 13 Iunie s. n. 1915 la 2 oare 
după prânz în cancelaria comu
nală de aici.

O rdinea d e  z i:
Prezentarea bilanţului insoţi- 

rei do consum şi valorizare pe 
anul 1913; deliberarea asupra a- 
celuia, cum şi asupra raportului 
direcţiunei şi comitetului de supra
veghere.

2. Alegerea a lor 5 membrii 
în direcţiune.

3. A legerea a lor 5 membrii 
în comitetul de supraveghere.

0-Sinka (Şinca veche), 28 
Mai 1915.

Cărbuni austro-ungari pentru Ro
mânia. Cetim în organul oficial al gu
vernului român »Viitorul«: Ministerul 
de finanţe a încheiat, zilele trecute, un 
contract pentru cumpărarea din Aus- 
tro Ungaria a unei cantităţi de 2000 
vagoane de cărbuni. De asemenea a 
încheiat un contract pentru cumpă
rarea, tot din Austro-Ungarla a unei 
cantităţi de 500 vagoane zahăr. Primul 
transport, din zăharul cumpărat, va 
sosi în ţară cel mal târziu peste ept 
zile.

Yasm Pantellmon no s’a scufundat.
Agenţia Română transmite următoarea 
informaţiune ziarelor bucureştene: Ata
şatul naval pe lângă Legaţiunea Rusiei 
în Bucureşti a fost însărcinat de Mi
nisterul imperial ai Marine! să dez
mintă tntr’un mod categoric ştirea răs
pândită de un izvor turcesc după care 
cuirasatul rus »Pantellmon« ar fi fost scu
fundat de e torpilă turcească. In ul
timul timp, nici un vapor de rftsboiu 
rus nu a fost pierdut dar nici unul nu. 
a 'fost avariat şi mai ales la data in
dicată de depeşa turcească, cuirâsattil 
»Pantellmon« se găsea într’un port 
rusesc.

Logodnă- Din Lăscud primi(r ur* 
■»ătoareit: »Dşoara Emilia Laslot absol
ventă de scoaia comercială superioară 
şi Gheorghe Tâmdvian absolvent de s. 
teoiogie — fio an taţi.

Lăscud, Maiu, 19x5«.
Felicitări!

Celebra tragedie »Báük-Báu« se va
reprezenta la cererea generală şi astăşi 
Luni la orele 6 şi 8.

Poşta Administraţiei.
Dr. S»1 viu Simoneiti. in V. abonfcmóntul îft, 

e achitat până la 31 Aug. n. a. C.

Proprietar:
tip. A. Mureşianu: Branisce & Comp.

Redactor reeonnrtahfl .• ioan Laţe» t----- - • ■ - - - ......- - -j-;- - ■

Anunţ de licitaţie.
In 21 şi 22 Iunie 1915 8. ft

se va vinde cu licitaţie în localul 
casei de Zăloage dela oarele 8 
începând obiectele am anetate din 9 
Martie 1914 până inclusive 24 
Aprilie 1914 şi anume: acele obi
ecte cu Nrii 3751 —  1914 până 
inclusive ca Nrii 6343 — 1914, ft 
căror termin a espirat şi încă nu 
s ’au rescumpărat.

Obiectele oare se Vor vindd 
sunt: Giuvaericale, Ciasomice de 
aür şi argint şi alte scule de ara
mă, Cioaie, Cositor, postavuri, hai
ne bărbăteşti şi femeeşti, Cisme, 
ghete şi altele.

Vânzarea se face cu bani gata.
Rescnmpărarea sau înoirea ama

netelor se poate face cu o zi mai 
înainte de licitaţie. Prezentatorul 
unui bon de amanet poate cere în- 
napoiarea sau răscumpărarea unui 
obiect amanetat nnmai în timpul lici
taţiei, şi atunci numai într’u atât 
până ce licitaţia obiectnlui amanetat 
încă nu an început.

Primirea de amaneturi, precum 
şi rescumpărarea amaneturilor ne
licitate se poate face cn o zi îna
intea licitaţiunei numai în măsură 
restrânsă, încât permite rescumpă* 
rarea amanetelor a căror termin a 
espirat.

Brassó, 29 Mai 1915.
Casa de am anetare orăşenească.

1 - 2

A z Ő-sinkai fogyasztási ás 
értékesítő szövetkezet t. tagjai é* 
zennel az 1915 évi janius hó 13-ád 
vasárnap, d. u. 2 orakor Ó-fiinka 
község irodájában tartandó rendes 
szövetkezeti közgyűlésre hivatnak 
meg.

T á r g y s o r o z a t  i

1. A szövetkezet 1913 évi 
mérlegének előterjesztése ezen 
mérleg, valamint az igazgatóság 
és felügyelő bizottság évi jelenté
seinek tárgyalása.

2. A szövetkezeti igazgatóság 
5 tagjának megválasztása:

3. A  felügyelő bizottság 5 
tagjának választása.

Ó-Sinka 1915 májas hó
28-án.
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